ZMLUVA O POSKYTOVANI SERVISNYCH SLUZIEB

SHARP

podl'a ustanovenia § 269 ods. 2 zdkona ¢. 513/1991 Zb., Obchodny zakonnik, v platnom zneni

SERVICE CONTRACT

pursuant to Section 269 (2) of Act No. 513/1991 Coll,, the Commercial Code, as amended

€L 1. Zmluvné strany a z&kladné podmienky
Art. 1. Contractual parties and basic terms

Cislo Zmiuvy
Contract No. SC240063sK
Zmluvné strany / Contractual parties
Poskytovatel’
Provider
Obchodné meno . . 1¢o
Hrhsse e Sharp Business Systems Slovakia, s r.0. . No. 48093891
Sidlo s . pi¢
Address Technickéd 2, Bratislava 821 04 Tax No. SK2120041627
Kontaktnd osoba pre obchodné a finanéné zéleZitosti Peter Ko
Contact Person for business and finance
Telefon . )
P pmier +421908966716 Email Peter.kison@sharp.eu
Kontakt pre servis T
CONtSCE o SariEe Barbora Fancovicova
Telefén : )
AR REEE +421 2 3211 8552 Email servis.sk@sharp.eu

Zapis v obchodnom registri (mesto stidu a &slo spisovej znacky)
Registration in commercial register (city of the court’s location and file no.)

Okresny stid Bratislava I, oddiel Sro, viozka 103028/B

Cislo Getu Splatnost’ (dni)

B A SK88 1111 0000 0013 0414 8009 Maturity (days)

Klient

Client

Obchodné meno ; 1¢o

Biisihess hame Obec Kamenin 1d. No. 00308960
Sidlo P , DIC

Ao Obecny Urad, 943 57 Kamenin Tax No. 2021074011
Adresa pinenia Predmetu zmluvy (pokial’ je odli$na od sidla)

Location of the Subject of the Contract (if different from above address)

Zapis v obchodnom registri (mesto stidu a &islo spisovej znatky)

Registration in commercial register (city of the court’s location and fite no.)

Kontaktna osoba pre obchodné a finanéné zéleZitosti Joyef Grman

Contact Person for business and finance

Telefén ’
Jarman@azet.sk
Blhone noriber 0917105626 Email Jgrman@azet.sk
Kontakina osoba pre servis i ;
Contact Person for service Maria Szucsova
Telefén 5 )
Phate. punnhice 0917105603 Email Referent@kamenin.sk
Zariadenie Klienta uréené pre Ucely poskytovania sluZieb / Devices owned by the Client intended for services
Oznacenie Popis zariadenia Sériové Cislo MnozZstvo
Designation Device description Serial number Amount
MX2615 Multifunkéné zariadenie 8504325X 1.
MXDE25N Zasobnik so stolikom 8E023260 1
MXTU16 Vystupny rost 1
Niektoré podmienky Zmluvy / Certain conditions of the contract
Doba trvarya zmluvy b st DAk ikerdenia Vytaznost’ iernobieleho VytaZnost' farebného
(mesiace) CRTneREET et e Completion date toneru (A4 DIN) toneru (A4 DIN)
Contract term (months) Mono cartridge yield Colour cartridge yield
24m 18.02.2025 18.02.2027 40000 24000

Maximalne pripustné mesacné vyt'azenie (A4 DIN)
Maximum permissible monthly load

10000

Za kdpiu / vytladok A4 DIN sa povaZuje vytlacenie

jednej stranky formatu 210 mm x 297 mm pri




Doba odpovede servisu (v hodmach) . g
Service responsa time ¢ hours)' o

Lehota pre dodanie spotrebného matenélu {potet dm)
Time for delivety of consumables and paper (in days)

Pausainy mesalny Servisny poplatok (EUR bez DPH) o 14
Fixed monthly Service fee (FUR net of VAT) " : : : _

Pausalny mesat‘fny Servisny poplatok vratane DPH ki diu. uzatvorema Zmluvy (pre
el aktudlnej mesadnej plathy) . - L 0
Fixed monihly Service fee mc/ucﬁng the - 7) Tas of m.s' date of tfys Contract (for the:
purpose of the current monb‘n'y pa yments) :

: : : : Ch T _ . - | A4 8ernobiela
Podet képi;’/_v;’;.tlac":kov obsiahnut\’/ch v pausainom mesaénom Servisnom poplatku - | A4 mono
Nurnber of cqpfe_s / pﬂnt-outs co ver_ed by tﬁe fxed mc_wWy .S‘em}:e fee | Adfarba
' i o S S Ad colour -
' Sadzba za katdi kop:u/vyt!acok A4 nad pocet obSIahnuty v Pausafnom mesatnom A4 giemnobiela 0,0075
Servisnom poplatku (Eur bez DPH) - g A4 mono. -
Rate per each A4 copy/print-out beyand z‘he amounts covered by the ﬁxed monfhly I Ad farba - .
-Service fee (EUR net of VAT). G R | A4 cotour 3 | 0,040

Dodanie spotrebnéhe materiglu (Eur bez DPH)
Delivery of consumablas’ .

Dodanie papieru {Eur bez DPH) -
Delivery of, paper (EU_R netof _VA 7:)

Servisny zdsah nezahrnuty v paugainom Servisnom-: poplatku (naprlk!ad porucha spcsobena nespravnou prevadzkou)
Service call not included in the Rent (such as repalr of damages catised by the Client's misuse) i

Pevna E;astk_a za-zésahi . - : Poplatok za ka¥d( zatatd) hodmu {rvania opravy . - Podla cennlka
Fixed fee for the call = - - " Fee for each comimenced hour of the service aperation

|

€l. 2. Servis / Rozsah poskytovanych slufieb
Art. 2. Service / Scape of serviced provided

Na zdklade tajto Zmluvy sa Poskytovate! zavézuje poskytovat’ Klientovi sluzby potrebné k zabezpedeniu riadne] pravadzky prisludnych strofov,
vrétane (drzy, oprav a dodeni spotrebného matertslu,

Under this Contract, Provider shall provida services for the Client needed for keeping the devices fully operational, including maintenance and
repafr services and delivery of consumables.

Sluzhy podla Zmluvy budil poskytnuté pre zariadenie a prislugenstvo uvedend v &, 1 tejte Zmluvy.

Services under this Contract shall be provided for the devices and its accessorias fisted in art: 1 of this Contract:

Na vybavenie, ktoré fe indtalovand na strojoch, ale nie je uvedend vo Epecifikdcli v &, 1, sa poskytovania sludleb podia tejto Zmluvy nevztahuje,
Accessories not fisted In the specifcation in art. I but installed in the device shall not be subject to Services proviged under the Contract,

Tate Zmiuva bola uzatverend na dobu uvedent v 8. 1.

This Contract shall be concluded for the period stated In art. 1.

Vy&ka poplatkov za poskytovanie slufieh, vrdtane paugélineho poplatku, limitov a d'aldich podstatnych podmianok st uvedené v #. 1

The amount of the service fees, including fat-rate fes, fimits and other ferms have been included in art. 1.

Akékol'vek servisné sluZby bude Posikytovate! podia tejto Zmiuvy poskyiovat potas pracovnych dni, v &ase od 8:30 do 16:30 hod.

All services unaer this Contract undertaken by Provider shall be performed on working days, 8:30-16:30.

€I 3. Platby a platobné podmienky
Art. 3. Disbursament and payment conditions

Klient sa zavdzuje uhrddzat' plathy ustanovené na zéklade (dajov z peditadiel na prisiudnych zariadeniach. Zaklad pre urenie vysky poplatkov
predstavuid kdpie alebo vytlatky A4 DIN, Definicia kople / vytadkov A4 DIN je uvedend v tabulke v &, 1.

The Cilent shall be charged with the costs sccording fo the readings of the devices' metars, The accounts shall be settied based on the A4
DiNcopies or print-outs. Definition of A4 DIN print-out / copy has been included In ot 1.

Vyska Jednothvych platieb bude ustanovena sposobom uvedenym v &, 1, & to v mene EUR bez DPH. Véetky plathy musia byt zaplatené v ehote
a na bankovy et Poskytovatela uvadeny v &, 1

Amount of fees shall be calculated based on z‘he net Eurg prices as stated In ait. 1, Any payemients should be paid untl the maturity date Wa
bank transfer to the bank account stated in art. 1.

Kliert ja povinny zaslat’ Poskytovatelovi (emailom alebo faxorn) stav poditadiel na ka¥dom zarladeni k 25. dity postedného mesiaca v danom
kalenddrnom Stvrt'roke,

The Client shall be obliged to send to the Provider (by emall or fax) metar readings an the 25th day of the relevant calendar quarter,



10.

11,

Klient sa zavazuje umoZnt’ edpolet polftadiel prostrednictvom pougitia technickych a technologickych prostriedkov, ktoré mu poskytne

Poslytovatel’,

Client shall alfow the reading of the meters by applying technical and technological resources made avaiiable b v the Provider.

Klient Je povinny na vyzvu Poskytovatels, najreskdr nasledujtial pracovny def, peskytn(it’ Poskytovatalovl Udaje na poditadidch potrebné pre

vypodet poplatkov. Poklal’ Kiient Udaje z poditadiel Poskytovatel'ovi riadne a véas neposkytne, ma Poskytovatel’ préve vystavit faktiru za

képle/vytlacky, @ to ra zéklade aritmetického priemeru za 3 posledné z(étovacie obdobia. Vzniknuté rozdiely oprotl skutoénému stavu budd

kornpenzované vyluZne formou korekcte vypotitaného mno¥stva kdpli/vytlatkov v nasledujicich zidtovacich obdobiach, Pokial’ Klient neposkytne

lidaje z poditadiel ani napriek d'alde] vyzve, mé Poskytovate! prévo samostatne vykonat' odpodet z poéftadiel prostrednictvom viastnych zdrojov

a vystavit' faktUru za poskytnutd slufbu pod'a akiudine planého cennika sliufieb Poskytovatela.

Client shall be obliged to provide to the Provider maters’ readings needed for calcuiation of the disbursement upon each request made bythe
Provider no later than the next business day following the Provider’s request. Should the Cllent faif to provide meters’ readings duly and in time,

the Provider shall have the right to lssue an inveica for the copias/orint-outs based on the arithmetic average of the 3 most recent reference
perfods. Any discrepancies compared fo the aciual volumes that arise shall be compensated anly through a correciion of the calculatad number
OF copies/print-outs in the futire reference perfods. If, despite another request. the Client fails to provide meters' readings, the Provider shall
have the right to read the meters Independently using own rasources and issue an invoice for the service performed according to the current
Provider’s services price list in force.

Pausiiny mesatny Servisny poplatok zahfia ndklady na spotrebny materidl & bedné nahradné diely, naklady na beZny viazd zamestnancov,

naldady na poskytnutie sluzby a testovacie kdple/vytiatky ako je uvadené v &, 1.

Fixed monthly Service Fee shall cover the cost of necessary materials and common spare parts, cost of common personnef journeys, cost of
service performance and fest coples/print-outs as stated in art, 1.

Pausalny mesacny Servisny peplatok zahifia tie? naklady na toner a jeho dodanie v proporciondlnom mnofstve k vitaznosti uvedenej v &, 1.

Pokial bude vytaZnost’ tonera niZsla o 10%, nef je uréend v &, 1, Poskytovatel si vyhradzuje mo¥nost’ jednostrarne proporcionglng zmenit’

vy3ku pausdineho mesatného Servisného poplatku a/alebo Sadzbu za kaZdl kdpiu/vytiadak A4 nad podet chsiahtuty v Paugalnom mesanom

Servisnom poplatku stanovenom v &i. 1.

Fixed monihly Service Fee covers also the cost of cartridge and its defivery, wheraby the amount shall be proportionate to the yield specified in

Art. 1, If the cartridge yield is 10% smaller than stated in art. 1, the Provider reserves e right to unilaterafly change the amourt of the fived
monthly Service feg and/or Rate per each Ad copy/print-out beyond the amounts covered by the fixed monthiy Service fee stated i art. 1 on
proportional basis,

Pausdlny mesany Servisny poplatok nepokryva néklady na kancelérske sponky, papier a iné média, na itoré sa prevadza tlad, demontdz,

opaicovanu inStaldciy a prepravu zaradenia v sOvislost so zmenou miesta uffvania, opravy Skéd, ktord venikli v désledku nespravne] prevadzky,

opravy 3kod, ktoré s ddsiedkom pdscbenia vy$8ej modi, neopadstatnendha vyjazdu servisu, ndklady na priebesni obsiuhu v rémel doplfavania

toneru, papieru alebo odstrafiovania zaseknutych listov papiera alebo inyeh &nnosti, kbord belne vykondva ufivatel zariadenia a Ktoré st uvedend

v navode na poufivarie zarladenta.

Fixed monthiy Service Fee shall not cover the cost of staples, paper and offer media used for the purpose of printing, disassemble and re-
instaliation as well as transportation of the devices connected with the change of lecation whera the devices are used, repafr of damages caused
by the Client’s misuse, repatr of damages caused by force majeure, groundiess service calls, cost of ongaing maintenance covering refilfing of
cartritige, paper or removing of stuck paper or cther activities that are reasonably consicered as a responsibility of the device user and specified
in the device manual,

Pausalny mesaény Servisny paplatok nezehfia anl Indtafdciu softwarls na zerladeniach Kiienta (oviddade, ditkové aplikéce atd.), iné skolenlz

obsluhy neZ s uvedené v &l 4, bod 1, Skalenla sivigiace so softwarom, aktualizaciu softwary a Iné &nnostl stvisiace s Informa&nym systémom

Klienta.

Fixed manthily Service Fee shall also not cover instaflation of software on the Client's devices (drivers, utility apps, etc.), operator trainings other
than the ones speciffed in Art. 4 par. 1, trainings connected with software, software update and other activitias connectad with the IT svstem
of the Client,

Poskytovatel’ mdZe poskytndt' Klientovi iné sluzby neuvedené v tejto Zmiuve na zéklade plsomne] objednaviey Kilenta, a to za ceny, ktora je
uvedena v cennfku Poskytovatel'a platnom ku dfiu objedndvky, alebo za cenu dohodnutit madzl Klientom a Paskytovatel'om.

The Provider may provide other services not determined by this Contract, pursuant to the Chent’s order in writing and according o the Providers
price fist valid on the day of the order or for the price agreed between the Client and the Provider,

Poskytovate vystavi faktdru za sluZby na konci kaZdého kalendameho mesiaca, Termin splatnosti faktiry je uréeny v &. 1.
The Provider shall Issue an lnvoice for the services at the end of esch calendar month, Maturity date of the invoice is stated in art. 1,
€1 4. Povinnosti Poskytovatel'a
Art. 4. Obligations of the Provider
Poskytovatel’ sa zavazuje:
The Provider shall:

&) na zaklade Ziadosti Klienta vykonat' jednorazové $kolenle o ddrite a obsluhe zarladen! v rozsahu neprekradujlicom 30 mindt a za (Zasti
maximélne 3 (¥astnlkov. Skolenie pre vadsi podet G¥astniov alebo v inom rozsahu mése byt’ vykonané za odplatu padia aktudlneho cennika
Poskytovatela.

&) upon Client’s request, perform one training ot excesding 30 minutes arnd 3 participants covering devices” maintenance and operation.
Trainings for a larger number of participants and/or covering different scope may be performed for a fee consistent with the current pifce fist of
the Provider.

b) udrZovat' technicky stav zarladenl v sitade s touto Zmiuvou.
b) maintain the device in proper technical condition in accordance with this Contract:
¢} reagovat’ na vyzvu a objedndvku Klienta v Dobe odpovede servisu uvedenaj v &. 1 s vyhradou bodu 2 tohto dlanku.
¢} respond to the requests and orders submftted by the Glient within the Service Resporse Time statad in art: 1, subject to ftem 2 of this acrticle.
Doba odpovede servisti urfiend v &, L mdke byt primeranym spisobom predizend, ak je Sladest” Klienta dorudend pe 12:00 hodine,
If the Client’s request is sent after 12,00 a.m.,, Service Response Time stated in art. 1 may be extended

€1 5. Povinnosti Klienta

Art. 5. Client’s obligations

Klient sa zavézuje:



The Clent shall:

a) umiestnit’ zariadenie na vhodnom a k tomu uspésobenom mieste a pouzivat’ ho v siiiade s urdenim a odporudenim Poskytovatela.

&) place the davice in a proper and adapted place and use it in accordance with its purpese and the Provider’s recommendiations.

b} pouZivat’ vyhradne tener dodany Poskytovatelom.

b) Use only the cartridge deiivered by the Frovider.

©) pougivat’ zodpovedajlice média pre taé/koplrovanie, ktoré sii uvedens a dpecifikovang v névade na pouZitie a v Specifikacii zarladenia.
) use for the putpose of printing/copying, only praper media determined and listed it the manus! and device soecification,

d) bezodkladne informovat’ Poskytovatela o potrabe vykonanla servisnvch Glkonov.

a) inform the Frovider immediately on the need i commence service.

Objednavky na dodanie slufieb a materldlov bud( poddvané telefonicky na &slo [+421 2 3211 8552] v pracovné dni v Zase 8:30-16:30 hod.,
alebo kedykolvek e-mailom na adrasu servis.sk@sharp.eu.

Service  and  malerlals  delivery  orders  should  be  placed  via  lelephone by caling the  numbar
[+421 2 3211 8552], on working days, 8:30-16:38 or via emall 24/7 servis.sk@sharp.eu.

Klient sa zavézuje umoZnit’ Poskytovatefovi vykonat nevyhnutné &innosti potrebné k plneniu tajie Zmiuvy.

Clent shall enable The Provider to perform necessary ackipns needed for compietion thereof:

Klient sa zaviizuje plsomne informovat’ Poskytovatela o planovanej zmene miesta Indtaldcie Zarladeniu Klienta aspofi 7 dnf vopred.

Llient shall provide the Provider with written information concerning any planned change of the instaiiation location of the Devices owned by
the Client minimum 7 days in advance,

Kiient sa zavézuje zabezpedit, Ze za (felom poskytovania sluZieb budi mat’ k Zariadeniu Klienta pristup iba osoby poverené Poskytovatel'om.

Client shall guarantee that the access to the Devices owned by the Client In order to perform service shall be fimited to parsons atthorised by
the Provider.

Kiient je povinny informaevat’ Poskytovatela pisomnou formou o tychto skutodnostiach:

a)  zmena nézvu, sidla alebo ind zmena, ktord ma valyy na vystavovanie dokumentov tykajlicich sa uzivania Zarladenlz Klienta,

b) zmena v zakladatel'skych dokumentoch, vrétane zmeny $tatutdrnyeh orgdnov Kiienta,

€) zmena umiestenia Zariadenia Klianta, ktoré mdZe mat’ podstatny vplyv na spbsoh a paramatre plnenla tejto Zmluvy & poplatky, ktord st v
nej uvedeng.

Client shail be obliged fo inform Provider immediately in wiiting i¥ the following happens:

a) change of name, seat and other changes that influence Ehe issuing of the sale documents,

b)) changes in registering documents including changes concerning Client's represeniation,

¢) change of the location of the Devices owned by the Glient. which may significantly influence the way and parameters related with the
Contract performance and prices determined therein,

Zasielky vrétené spit, ktoré boli zaslané Klientovi doporudens, sa povasujd za dorudend,
Retumed letters sent to the Qlfent with acknowfedgement of receipt shall be recognised as defivered,

Klient sa zavézuje platit’ poplatky urlené v tejto Zmiuve v dohodnutych terminoch, V pripade omeSkania Klienta rma Poskytovatel pravo prerusit
pinenia poskytovang podta tejto Zmluvy, tym viak nie je dotknutd povinnost Klienta nadale plnit’ zdvéizky, ktoré zo Zmiuvy vyplyvajd.

The Client shall pay the fees stated in the Coniract within the: agreed payment terms. In the case of the Client’s aelay, the Provider shall have
the right fo withhoid the performance of the Contract. which shall not release e Client from the liabylities thereof

€1, 6. Doba pinenia a ukon&enia Zmiuvy
Art, 6. Contract term and fermination

Tato Zmluva je uzatvorend na dobu urdtd, kiord je uvedend v ¢, L.
This Contract is concluded for a definfte period of time specified in art. 1,

V pripade, e niektord zo Zmluvnjch strdn necznamt drubej Zmiuvnaj strane aspoit trl mesiace pred uplynutim doby trvania Zmluvy, e na
prediZeni doby trvania Zmluvy nemé zaujem, predi¥uie sa trvanle Zmiuvy na dobu neurtitd, a to za podmienoi platnich ku diu prediZenia doby
frvania Zmluvy.

Ifany of the Contractual parties does not Inform the other Contractual Party on the intention net fo continue in performarnce of the Contract at
least three months prior to the date of expiry of the Contract. the term of the Contract shall be profonged for an indefinite periad under the
terms of the Conlract simifar to the terms existing upon prolongation of the duration of the Contract for an indefinite period,

V privade, e dogio k pradffeniu deby trvania Zmluvy na debu neurditd podra &, 6 ods. 2 tejto Zmiuvy, je kafdd Zmiuvng strana opravnena tito
Zmluvu vypovedat' plsomnym ozndmenim dorudenym druhej Zmluvee! strane. V takomio pripade Zmluva zanlkd poslednym dfiom mesiaca
nastedujlicom po mestaci, v itorom bola dorufend vwWpoved',

Ifthe term of the Contract has been prolonged For an indefinfte period in sccorandance with art 6(2) of this Contract, each Contractual Party
may withdraw ffom this Confract by delivery of a wiitten nolice to the other party. In such case, the Contract lerminates on the fast day of the
maonth follewing the month of delivery of the notice.

Okrem préva na ukondenie tefto Zmiuvy uréendho vinych ustanoveniach tefto Zmiuvy alebe v prisiudnych praviych predpisoch mbe
Poskytovatel’ odstipit’ od tejte Zmluvy pred uplynutim Doby trvania pri podstatnom porugent Zmiuvy.

Za podstatné porudenie Zmiuvy sa povaiuje:

a) Klient ja v omedkan( s platenim akegkol'vek &astky splatnej podla tejto Zmluvy Poskytovatelovi po dobu presahujicu dve z(dtovacie
ohdobfa,

b}  Klient poruduje povinnosti uréené v &, 5.

)  protl Klientovi bolo zacaté akékolvek exekuné alebo podebné konanie.

dy proti Klientovi bolo zadaté konkurzné konanie.

e}  Pridlo k dmrilu Klienta alebo Klient vstdpil do likvidcie,

f)  Poskytovatel' neopravi poruchu zatiadenta po dobu dih&iu ako 14 dni,

In addition to the fermination rights stated in any other provisions of this Contract and appllcable iaws, the Contract may also be terminated
before its expiration with immediate effect due o a significant reason,



Significant reason shall include:

a) Uient's delay with any payments to the Provider under this Contract for a period exceeding two reference periods,
b)  Client's breach of any obligation stated in art. 5,

¢) any enforcement or execution proceedings have been initiated against the Client

d) insolvency proceedings initiated against the Client,

e) the Provider fails to repair a defect of the devices within a period exceeding 14 days,

f)  Client dies or Client enters info dissolution proceedings.

5. Odstipenie od Zmluvy z dévodov uvedenych v €. 6, ods. 4 a) aZ f) musi byt’ uskutocnend pisomne s uvedenim dévodu.
Termination of the Contract due to the reasons specified in Art. 6 item 4 sections a-f shall be made in writing with reason specified.

Cl. 7. Zavereéné ustanovenia
Art. 7. Final provisions
1. Pre préva a povinnosti neupravené touto Zmluvou sa uplatnia ustanovenia Obchodného zakonnika.
To all matters not regulated by the Contract, Commercial Code shall apply.
2. Vsetky spory vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo v sdvislosti s fiou budl rozhodnuté prislusnymi vdeobecnymi sidmi Slovenskej republiky.

All disputes resulting or connected thereof shall be settled by the competent general courts of the Slovak Republic.

3. Této Zmluva je vyhotovena v slovenskom a anglickom jazyku; v pripade nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami ma prednost’ verzia
v slovenskom jazyku.
This contract has been made in the Slovak and English language, in case of any discrepancies between the language versions, the Slovak version
shall prevail.

4, Pokial' sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym alebo nelcinnym, ¢o nema vplyv na platnost’ alebo Gcinnost’ ostatnych

ustanoveni. Neplatné alebo neddinné ustanovenie bude nahradené platnym alebo (ginnym ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac priblizuje
hospodarskemu Ucelu neplatného alebo nedcinného ustanovenia. Rovnaky postup sa uplatni i v pripade ustanoveni, ktoré v Zmluve chybaiju.

Should any of the provisions thereof prove void or ineffective, it shall not disturb the validity or effectiveness of the remaining provisions. Void
or Ineffective provision shall be replaced by an effective and valid provision, which is as close as possible to the economic purpose of the said
provision. The same reguiation shall apply to the loopholes.

5. Téato Zmluva mdZe byt menenad iba pisomne, inak je zmena neplatna.
Any amendments to the Contract shall be made in writing or otherwise null and void.
6. Této Zmluva bola vyhotovena vo dvoch rovnopisoch, z nich kazda zo Zmluvnych strén obdrZi jedno vyhotovenie.

The Contract has been drafted in two identical copies, one copy for each Contractual party.

Za Poskytovatela Za Klienta
Provider's signature Client's signature
Datum, miesto Dén@ miesto

Date, Place Date, /ace\
g



